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TURKIYE CUMHURIYETiI HUKUMETI ILE NIJERYA FEDERAL
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA TICARI VE EKONOMIK ISBIRLIiGI
MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 2 Mart 2016 tarihinde Abuja’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyefi Hiikiimeti
ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticari ve Ekonomik Isbirligi Mutabakat
Zapt1”nin onaylanmas1 uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yurirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan: yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

2 Mart 2016 tarihinde Abuja’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Nijerya Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Ticari ve Ekonomik Isbirligi Mutabakat
Zapt”m Anayasanin 90 nci maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.

Cumhurbaskani

Ek:
1- Mutabakat Zapti (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz tarafindan 2003 yilinda uygulamaya konulan “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
Iliskilerin Gelistirilmesi Stratejisi” kapsaminda, Afrika kitasinda yer alan iilkeler ile ticari ve
ekonomik iligkilerimizin hukuki altyapisinin tahkim edilmesi dngoriilmektedir. Bu itibarla,
“Tiurkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticari ve
Ekonomik Igbirligi Mutabakat Zapt1” 2 Mart 2016 tarihinde Abuja’da imzalanmistir.

S6z konusu Mutabakat Zapti ile esas olarak, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik
iligkilerin geligtirilmesi kararlagtirilmigtir. Ayrica, Mutabakat Zaptinin bagarili bir sekilde
uygulanmasi, uygulamadan kaynaklanabilecek sorunlarin ele alinmasi ve iki ilke arasinda yeni
isbirligi imkanlarmin arastirilmasi maksadiyla Ortak Ekonomi ve Ticaret Komitesi kurulmasi
konusunda mutabik kalhinmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE

NIJERYA FEDERAL CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA ’

TICARI VE EKONOMIK ISBIRLIGI MUTABAKAT

ZAPTI

Turktye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Nijerya F ederal Cumbhuriyeti Hiiktimeti (ayn ayn “Taraf
toplu olarak *Taraflar”);

L.

Iki tilke arasindaki dostluk baglarmm ve ekonomik igbirligi ruhunun gel;gtzrllmeﬂ
ihtiyacini kabul ederek;

Her iki tilkenin uluslararas: ticaretini ve iki tilke arasindaki ekonomik iligkinin daha da
gelistirilmesini arzu ederek;

Her iki tilkenin Dunya Ticaret Orgiitii (DTO) tiyeligini kaydederek ve bu Anlagma’nin
her iki tilkenin DTO biinyesinde akdedilmis veya DTO ile ilgili anlagmalar, mutabakat
zabtlan ve diger belgelerden dogan hak ve yiikiimltiliiklerine halel getirmeyecegini kabul -
ederek; ,

Uluslararas: ticaret ve yaturmmlar igin agik ve dngoriilebilir bir ortam olugturulmasinn
onemini kabul ederek;

Uluslararas: ticaret ve yatinimda seffaflifin tegvik edilmesini ve riigvet ve yolsuzlugun
ortadan kaldinlmasim amag:layar_ak;

Artan uluslararas: ticaret ve yatirimlarin her iki tarafa olan faydalarinin ve ticaret saptirici
yatinm Onlemlerinin ve korumac: ticaret engellenmn taraflar1 bu faydalardan mahrum
edecegmm bilincinde olarak;

Ticaret ve yatiim problemleri ile anlagmazliklart miimkiin oldugunca hizli bir sekilde
istiare ve diyalog yoluyla ¢6zme arzusunu teyit ederek;

" Her iki tilke pazarina erigimin daha da kolaylagtirilmasi ve karsilikli faydanin artirilmasi

amactyla tarife dis1 engellerin ortadan kaldinlmas: ihtiyacini dikkate alarak;

Biiyilime, 1st1hdam yaratﬂmam, ticaretin gehstmlmesx ve ekonomik Kq,lklmn_% n
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10. Uluslararas: dogrudan yatirmlarin her iki tarafa fayda sagladigim kabul ederek;

11. Iki tilke arasindaki dzel sektor temaslarmin kolaylastmlmasml ve tegvik edilmesini arzu
ederek;

ege aga

13. Ticaret ve ¢eyre politikalarmin surdﬁruleblhr kalkinmanin devam ettirilmesinde
birbirlerini destekleyici mahiyette olmalarimun teminini arzn ederek;

14, Taraflar arasindaki ticaretin serbestlesmesi ve yatlru:mn tegvik edilmesini saglayacak
ikili bir mekanizma kurulmasmin “Taraflarin” ortak Qlkarma olacagini dikkate alarak ve

15. Taraflarm, daha fazla ighirligi ve daha kapsamli ticaret ve yatrim anlasmalan
potansiyelinin aragtirilmast - suretiyle ticareti gelistirmesi ve serbestlestirmesinin
yéntemleri tizerine diyalogun arttmlmasini arzu ederek.

Bu amapla taraflar agagidaki hitkiimlerde anlasmislardir:
MADDE BIR |

EKONOMIK IsBIRLiGI

1. Taraflar bu Mutabakat Muhtiras: hilktimlerine uygun olarak, gesitli sektorlerdeki ekonomik
oncelikleri gergevesinde, belirli ekonomik alanlar ile mal ve hizmet ticaretinde iligkilerini
gelistirmek ve cazip yatirim ortamint tesvik etmek konusundaki arzularim teyit ederler.

Taraflar, 1§adamlar1nm katilimu ile ticaret ve ydunma dair yeni alanlatin yant sira igbirligi
yap11acak bncehkh sektdrleri belirlemek amaciyla goriis alisverisinde bulunurlar.

2. Taraflar ayrica kiigiik ve orta blgekh igletmeler dahil olmak lizere her iki tilkedeki 1$b1r11g1
kuruluglarmi dikkate alarak yeni isbirligi alanlarin tespit ederler.

3. Taraﬂar ozellikle ticari ve ekonomik faaliyetlerine iliskin mevzuatlan hakkinda bilgi
aligverigini kolaylagtirmak, ticari iligkilerini gelistirmek ve gesitlendirmek ile ekonomik
igbirligini arttirmak amaciyla gerekli tedbirleri alirlar.

MADDE IKi
TICARET VE YATIRIM ISBIRLIGE

1. Ticaret hacmini daha dengeli bir gekilde arttirmak, daha ¢ok pazara erigim ve yatirim
kolayhg1 saglamak amaciyla Taraflar blrblrlen arasindaki ticareti tegvik etmek igin
© ¢aligmalarini yoZunlagtirir.

2. Her iki tlkede mevcut bilyilk ticaret ve yatim firsatlarmdan faydalanmak amaciyla,
. agafiida belirtilen faaliyetler gerceklegtirirler:
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tanitim faaliyetlerine katihm saglanmasi ve her iki tilkenin isadamn orgiitierinin
birbirleriyle daba yakimn isbirliginde bulunmasi konularinda, her iki tilke mengeli
firmalart bilgilendirir, tegvik eder, bu firmalara yardime: olur.

b) Her iki éilkede, kiiresel piyasalar igin mal ve hizmet saglamay: amaglayan igletmelerin
iligkilerinin gii¢lendirilmesi. - ‘

) }(etkili makamlar, ilgili i¢ hukuklarina uyguhiolarak, Tarife Dist Engeller (TDE’ler)
ile ortaya ¢ikabilecek Ticarette Teknik Engellerin kaldinimasim tesvik etmeye gayret
gOsterir.

3. Taraflar mal ve hizmet aligverigini tegvik etmek ve kolaylastirmak, uzun vadeli kalkinma
ile taraflar arasindaki ticaretin gesitlendirilmesi amacina yénelik olarak uygun kosullarin
saflanmasim teminen gerekli tedbirleri alir.

MADDE UiC
ORTAK EKONOMI VE TICARET KOMITESI

1. Bu Mutabakat Zapti'nmn uygulanmasim kolaylagtirmak amacryla, her iki tarafin esit
diizeyde temsilcilerinden miitesekkil bir “Ortak Ekonomi ve Ticaret Komitesi” (bundan
sonra "JETCO” olarak amlacaktir) tesis edilir. Komite, Taraflann mutabakatiyla,
doniistimlii olarak Tiirkiye ve Nijerya’da toplamir. '

b

. JETCO’ya Bakanlar veya temsilcileri bagkanlhk eder.

>

Bu Mutabakat Zapt: gergevesinde, JETCO:

@ Bu Mutabakat Zapti’nin hitktimlerinin uygulanmasim gézden gegirir;

B Mutabakat Zapti’nin uygulanmasindan dogan sorunlarin ¢éziimiine y6nelik tedbirleri
inceler; ‘

o Iki tilke arasindaki ticari iligkilerin ve ekonomik igbirliginin gelistirilmesini saglayar;

d Bu Mutabakat Zapt1 ger¢evesinde, herhangi bir Tarafin yapacad: iki iilke arasindaki
ticari ve ekonomik igbirliginin daha da gelistirilmesi ve ¢egitlendirilmesini amaglayan
Onerileri degerlendirir;

¢ Nijerya ve Tirkiye arasindaki herhangi bir ticari dengesizlige yonelik muhtemel ¢oziim
yollar1 6nermek amaciyla yillik olarak ticaret istatistiklerini kargilagtirir;

§ Ticaretin kolaylagtirilmasi dahil olmak iizere ticarete iligkin konularda bilgi, tecriibe ve
en iyi uygulamalarm karsilikh degisimini saglar, isadamlarinin katilimlari ile
her iki tilkenin ekonomik dncelikleri cercevesinde gesitli sektérlerde kargilikli
yatirim ve muhtemel igbirlikleri ile ayrica tigiincit tilke pazarlarindaki firsatlarin
degerlendirilmesini tegvik eder; ' _

@ Bolgesel isgbirliginin gelistirilmesini gériislemk amaciyla ¢ok tarafli ticaret
diizenlemeleri konulrina dair uygulamalan paylagir;

B Giincel ekonomik durum hakkmda bilgi paylasir ve iki tilke ekonomisine ﬂ1§l(<,1n"§§§ﬁ;ﬁ”1m \

ve dngorilleri analiz eder. ‘ e




4. JETCO esas olarak iki y1lda bir veya Taraflarin gerekli gordiigti zamanlarda daha sik olmak
lizere, doniiglimlii olarak Tiirkiye ve Nijerya’da toplanir.

" MADDE DORT
DIGER HUKUMLER

Bu Mutabakat Zapt: Taraflarin bagka tilkeletle imzaladig1 veya imzalayacag ikili | anlagmalarin

uygulanmasim etkilemez.,
' MADDE BES

ISTISARE TALEBI

Taraflardan her biri, herhangi bir ticaret veya yatiim konusuyla ilgili istisare talep edebilir.
Gorugiilecek konuya iligkin yazili bir agiklama esliginde iletilecek istigare talebi, talep eden
Taraf daha ileri bir tarihi kabul etmedigi siirece, 30 giin igerisinde gergeklestirilir. Her iki Taraf,
karsy Tarafin ticari ve yatirrm gikarlarimi olumsuz etkileyebilecek bir harekette bulunmadan
dnce, istisare firsati saglamaga gayret eder.

MADDE ALTI

TARAFLARIN HAKLARI VE YOKUOMLULUXLERI

Bu Mutabakat Zapt1, Taraflardan herhangi birinin i¢ hukukuna veya taraf olduklan herhangi bir
diger anlagmadan dogan hak ve yiikiimliiliiklerine halel getirmez.

MADDE YEDI

ANLASMAZLIKLARIN HALL{

~ Bu Mutabakat Zapt'mmn yorumlanmasi ve uygulanmasmdan dogabilecek herhangi bir

anfagmazlik Taraflar arasinda istigare ve miizakereler yoluyla dostane bir gekilde ¢oziiliir,
MADDE SEKIZ
| DEGISIKLIK
Bu Mutabakat Zapt:, Taraflar arasinda diplomatik yollardan nota ‘teatisi yoluyla Taraflarin
ortak rizasi ile degistirilebilir.
MADDE DOKUZ

YURURLUGE GIRME

.

Bu Mutabakat Zapti, Taraflarin amlan belgenin yiirtrlie girmesi igin gerekli }g,_.y,aga;\
usullerinin tamamlandi§ina dair birbirlerine diplomatik yollarla yaptiklari son yaz;;y"b;ld@pm

alindig1 tarihte yiirirliige girer. P s .
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MADDE ON

SURE

Bu Mutabakat Zapti bes (5) yillik bir siire igin yiiriirliikte kalir ve 11. (on bir) madde hﬁkzﬁl‘i
kapsaminda feshedilmedigi siirece kendiliginden bes (5) y1l daha uzatilir.

MADDE ON BIR
FESIH ,
Bu Mutabakat Zapti Taraflarn kargilikli r1zasi ile veya Taraflardan birinin diger Tarafa alt: ay

dncesinde yazili bildirimi ile feshedilebilir,

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, usuliine uygun olarak kendi hiikiimetleri
tarafindan yetkili kilinmig, asagida imzas: bulunanlar, bu Mutabakat Zapti’m 2 Mart 2016
tarihinde Abuja’da Ingilizce dilinde iki asil niisha halinde imzalamuslardir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti Nijerya Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti Adina

Admna
Okechukwu ENELEMAH
Mustafa ELITAS Sanayi, Ticaret ve Yatirrm Bakam
Ekonomi Bakani
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF .
THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic of
Nigeria (individually a ‘Party’ and collectively, the ‘Parties’);

1. Recognizing the need to enhance the bonds of friendship and spirit of economic
_cooperation between the two countries;

2. Desiring to further promote both countries international trade and economic
interrelation between both countries;

3. Noting the membership of both countries in the World Trade Organization (WTO)
‘and accepting that this Agreement is without prejudice to each Country’s rights and
obligations under the agreements, understandings, and other instruments related to
or concluded under the auspices of the WTO,

4. Recognizing the importance of fostering an open and predictable environment for
international trade and investment;

5. Seekiﬁg to promote transparency and to eliminate bribery and - corruption in
international trade and investment; '

6. Recognizi_ng the benefits to each party resulting from increased international trade
and investment, and that trade distorting investment measures and protectionist
trade barriers would deprive the parties of such benefits;

7. Reafﬁfmihg their desire to resolve trade and investment problems and disputes as
expedi-tiotflsly as possible through consultation and dialogue.

8. Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate |-
greater access to the markets of both countries and the mutual benefits thereof:

9. Recog@izing the role of direct investment, both domestic and foreign in furthering
- growth, creating jobs, expanding trade and enhancing economic development.

- 10, Recogilizing that foreign direct investment confers positive benefits on each party;

11. DeSi:c;ing to encourage and facilitate private sector contacts between the two
countries;

12. Recogni'zing the increased importance of services of trade between the parties
economy and in their bilateral relations;

13. Desirifﬁg t6 ensure that trade and envifonﬁxental policies are mutually supportive in
the furtherance of sustainable development;

14, Consifcié‘ring that it would be in the “’parties’® mutual interest to establish a bilgieral S
mechanism between the parties for encouraging the liberalization of;rgd‘e”“ .
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15. Desmng further dlalogue on ways that parties may expand and liberahze trade by
exploring the potential for greater cooperation and more comprehensive, trade and
investment agreements. :

To this end, the Parties agree as followé:

ARTICLE ONE
ECONOMIC COOPERATION

The Parties affirm their desire to expand in specific economic sectors, trade in
goods and services, and to promote an attractive investment climate consistent with
the terms of this Memorandum of Understandmg (MoU), in various sectors
regarding their economic pnontles

The parties shall consult in order to identify the priority sectors in thelr cooperatlon
as well as new sectors of Trade and Investment with the participation of business

circles.

The Parties shall also identify new forms of collaboration taking into account the
cooperation enterprises of both countries including small and medium sized
enterprises. :

The parties shall take necessary measures to facilitate the exchange of information,
particularly concerning their respective legislations on trade and economic
activities enhance and diversify the commercml relatlons and develop economic
cooperation.

ARTICLE TWO
TRADE AND INVESTMENT COOPERATION

The Parties shall intensify efforts to promote Trade betwecn them, with a view to
expanding the volume of trade in a more balanced structure, greater market access
and investment facilitation. :

In order to take advantage of the existing vast trade and investment opportunities in
both counties, the following specific actions shall be carried out:

a) The Competent Authorities shall sensitize, encourage and assist enterprises of
the two countries to organize business delegations, trade missions, and to ‘
participate in trade fairs and exhibitions, business forums and other promotional
activities and closer cooperation between business associations of two counties.

Strengthening relations of enterprises of the two countries with a view to
developing global markets for goods and services available in both countries,




The Parties shall take appropnate measures to encourage and facilitate the
exchange of goods and services and to secure favorable conditions for long term
development and diversification of trade between the parties,

ARTICLE THREE
JOINT ECONOMIC AND TRADE COMMITTEE

In order to facilitate the 1mplementat10n of this MoU, a Joint Economic and Trade
Committee (hereinafter called JETCO) consisting of equal representatives de31gned
by the Parties, shall be established. The Committee shall meet altematwely in
Turkey and Nigeria as mutuaily agreed upon by both Parties.

JETCO will be headed by Ministers or fheifr representatives. |

Within'the purview of this MoU, the JETCO shall:

review the implementation of the provisions of this MoU;
examine the measures for the solution of problems arising from the 1mplementatlon
of this MoU;
ensure the development of trade relatlons -and economic cooperation between the | B
two countnes, :
consider: proposals made by either Party within the framework of this MoU aimed | E
at fuxther expansion and diversification of trade and economic cooperation between | §§
the two countries; and B
Compare trade statistics on yearly basis in order to recommend- possible ways of 1.
addreSﬁmg any trade imbalance between Nigeria and Turkey. N
Exchange : information, experience and best practices on trade related issues ‘B
mcludmg trade facilitation and the promotion of mutual investment and cooperation | B
: posmbxhtles in' various sectors regarding the economic priorities of the two [[§
countnes 'with- the participation of business circles and also to utilize the | [
opportumtles in third country markets.
Share practlces on issues of multilateral trade arrangements to discuss advancement ‘B
.of reglonal cooperation. : [
Exchange information about the current economic situation and analyze trends and

forecasts regardmg the economies of the countries,
L .

JETCO w1ll convene in principle b1enn1ally or when the Parties deem it necessary
more often, alternately in Turkey and Nigeria. B

. ARTICLE FOUR
OTHER PROVISIONS

This Memorandum of Understanding will not affect the implementation of Bilatelje,l.:===:'-‘u=a;;;;‘
Agreements the PartIes intend to sign or have signed with other countries. )




' ;-J C 'This MoU may be,

ARTICLE FIVE :
REQUEST FOR CONSULTATION

Either party may raise for consultation any trade matter or investment issue, Request for
consultation shall be accompanied by a written explanation of the subject to be discussed
and consultationshall be held within 30 days of the request, unless the requesting party
agrees to a later date. Each party shall endeavor to provide for an opportunity for
consultation before actions that could adversely affect Trade or Investment interests of the
other party. ‘

ARTICLE SIX
.RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES

This Memorandum of Understanding shall be without prejudice to the Domestic Laws of
cither party or the Rights and Obligations of either party under any other agreement to
which it is a party. ' , ' g

ARTICLE SEVEN
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultation and
negotiations between the Parties.

ARTICLE EIGHT
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the Parties
through exchange of notes between the Parties through Diplomatic Channels.

- ARTICLE NINE
ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of last
written notification by which the parties notify each other through diplomatic channels, of
the completion of their legal procedures required for the entry into force of this

Memorandum of Understanding.

ARTICLE TEN
DURATION

This Memorandum of Undetstanding shall remain in force for a period of five (5) years | §
and be automatically renewed for a further five (5) years unless terminated under the
provision of Article 11 (Eleven)

ARTICLE ELEVEN R angr:

o . TERMINATION 5

‘;azfiﬁé‘tg“&by%mutual consent of the parties or by either %&y\}ﬁﬁgm | E
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IN WITNESS WHEREOF; tﬂ:ea'ﬁndersi'gned being duly authorized’ by their respectivé
- governments, have signed this Memorandum of Understandmg in two originals in English
language in Abuja on 2 March 2016,

On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the
Republic of Turkey. - ' Federal Republic of Nigena -

fistafa ELITAS / Okechukwu ENELAMAH
Mlmster of Economy ' Minister of Industry, Trade and Investment




